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Annotation : Dans cet article nous apprenons utilisation des adverbes et des adjectifs à 

sémantique temporelle  dans les langues associées (le russe et le français) 

Les mots clés: relations temporelle, adverbe, adjectif, priorité, simultanéité, suivant, 

les adverbes de sens général, les adverbes évaluatifs, durée, répétabilité, complétude, les voies 

lexico-sémantiques. 

Centre du deuxième sous-système lexical des relations temporelles forment des 

adverbes temporels qui répondent à la question quand? (когда?) et indiquer l'heure de 

l'action par rapport à un certain moment (demain, alors, etc.) [Gak 2004, 411-412], et adjectifs 

à sémantique temporelle. 

En russe, les adverbes constituent également un très grand nombre groupe avec valeur 

de temps. Nous les avons répartis dans le lexique suivant rangs grammaticaux : 

1) En fait des adverbes au sens de temps : long, maintenant, rapidement, à l'heure, encore, 

parfois, jamais, toujours, enfin, tard, tôt, encore, constamment, au début, bientôt, 

immédiatement, soudainement, pendant longtemps, pour toujours, à l'improviste ; 

2) les adverbes dénotant une corrélation avec le moment de la parole : maintenant, avant, 

aujourd'hui. 

Les adverbes temporels en français peuvent être divisés en quatre 

catégorie lexico-grammaticale : 

1) les adverbes de temps absolu, déterminés par rapport à instant de parole: 

a) priorité : hier, récemment, autrefois. Autrefois, quand je sortais pour déjeuner, je passai 

toujours une heure pénible, je me demandais ce qui était arrivé en mon absence (A. Maurois, 

Malédiction de l'or) -  вчера,  в  последнее  время. Вчера, когда я вышел на обед,  я 

задавался вопросом, что случилось в  мое отсутствие (А. Моруа «Проклятие золота»); 

b) simultanéité : maintenant, aujourd'hui (теперь, сегодня). Les bêtes maintenant étaient 

malades (J. Giono, Lech ant du monde) - Животные больны  сейчас (Ж. Гийо «Песни 

мира»); 

c) suivant : demain, prochainement (завтра,  скоро). Demain je lui adresserai un petit mot 

pour le remercier (S. Kinsella, Confessions d'une acro du shopping) -  Завтра я пошлю ему 

записку, чтобы поблагодарить (С. Кинселла «Брачная ночь»); 

2) les adverbes de temps relatif, déterminés par rapport à un autre moment dans le passé ou 

le futur : 

a) préséance : la veille, auparavant (вчера). La veille de partir chez mes parents j'ai passé une 

nuit sans sommeil (A. Emaux, La place) – За день до отъезда моих родителей я провел 

бессонную ночь (A. Эмали «Место»); 

b) simultanéité : alors, à ce moment, cependant (затем, в тот момент,  однако,  в  это  же  

время). A ce moment même, autour de moi avec angoisse, j'apeçus au loin une grande ombre 
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s’emouvoir rapidement au-dessus des genettes, et en meme temps j'entendis comme un 

bruisement de branches qu'on frôlait (H. Malot, Sans famille) – Я посмотрел вокруг с 

нетерпением, я увидел  вдали большую тень движущейся метлы, и в тот момент я 

услышал шорох ветвей, поняв, что она задела (Г. Мало «Без семьи»); 

c) suivant : le lendemain, ultérieurement (на следующий день, позже). Ultérieurement, 

certitude d'avoir joué un rôle, d'avoir vraiment vécu en ces années- 

la (A. Ernaux, La place)  –  В последствии  определенность того, что  сыграло  свою роль 

действительно проявилось в те годы ( Ернё Гернё «Место»); 

3) les adverbes de sens général, qui sont compris à la fois dans l'absolu et dans séries 

relatives : après, bientôt, puis, ensuite, jamais, quand  (после,  в ближайшее  время,  затем).  

Manuel  va  dйjeuner,  mais  jamais  seul  (P.  Coelho, Comme le fleuve qui coule) – В 

ближайшее время Мануэль пойдет на обед (П. Коэльо «Подобно реке»);  

4) des adverbes évaluatifs indiquant la distance temporelle entre moment parfait: tôt, tard 

(рано, поздно). II est trop tard pour accepter ce la, mieux vaut changer de sujet (P. Coelho, 

Comme le fleuve qui coule) – Слишком поздно, чтобы принять его (П. Коэльо «Подобно 

реке»).  

  Une position intermédiaire (entre le coeur et la périphérie) est occupée par adverbes 

qui répondent a deux questions et dénotent différents caractéristiques aspectuelles de 

l'action : 

a) durée (longtemps - давно): Longtemps le souvenir me fut insupportable (S. Beauvoir, La 

force de l'age) - L'homme s'est souvenu il y a longtemps, ce c'était insupportable  (С. Бовуар 

«Сила возраста»); 

b) répétabilité : souvent, tantôt, parfois, toujours, constamment, rarement (часто, иногда, 

часто, всегда, постоянно, редко): C'était harcelant, cette attente toujours déçue d'un répit 

que je n'atteignais jamais (S. Beauvoir, La force de l'age) – Это было утомительно, эта 

передышка в ожидании всегда разочаровывала.  Спокойствия я никогда не достигал (С. 

Бовуар «Сила возраста»); 

c) complétude : déja (уже) : Nous n'avons pas quitté Manosque où déjà on ne brûllait plus les 

morts, dit-il, pour retomber dans un endroit où l'on est encore réduit à le faire (J.Giono, Le 

hussard sur le toit) - Мы не  оставляли уже Москвы, где мы больше не жгли мертвых, по 

его словам, чтобы попасть в место, где не хотят  этого делать (Дж. Гойе «Всадник на 

крыше»). 

Les adjectifs ont aussi le sens de relations temporaires. Nous les avons répartis dans 

les groupes lexico-sémantiques suivants : 

1. Adjectifs caractérisant le temps (Прилагательные,  характеризующие  время  как  

таковое): решающее,  долгое,  позднее,  суточное,  темные, стародавние,  обеденное,  

бесконечное,  неумолимое,  скоротечное,  летнее, зимнее,  прошедшее, настоящее, 

будущее,  хорошее, прекрасное,  потерянное  (inexorable,  long,  avance,  tard,  somber,  

obscure,  ancien,  passй,  present,  futur, ephemere, passage, estival, hivernal, bon, parfait, 

perdu, opportum, imminent). 

2. Adjectifs donnant au temps des caractéristiques de l'homme et de la vie humaine 

(Прилагательные,  приписывающие  времени  черты  присущие человеку и 

человеческой жизни): артрический, прародительский, дедовский, генеалогический,  

укоренившийся,  родительский,  ежедневный,  будничный, наследственный, 
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похоронный, непомнящий, дородовой (arthritique, ancestral,  genealogique, enracine, 

paternelle, quotidienne, hereditaire, funebre, amnesique, prenatal).  

Ainsi, les voies lexico-sémantiques des relations temporelles en russe et en français 

sont trahis par tout un système de périphériques signifie, qui comprend les noms exprimés 

circonstance et adverbe. Tour à tour, nous avons essayé de séparer ces noms adverbiaux en 

groupes sont des noms saisons, noms de mois, noms de jours de la semaine, noms de grands 

parties du jour, noms d'unités de temps, noms d'unités indéfinies périodes de temps, noms de 

périodes d'âge, noms de vacances, etc. Il est sûr de dire que les données sont lexico-

sémantiques les groupes sont les mêmes en russe et en français. 

Nous arrivons à la conclusion que le deuxième centre du système lexical les relations 

temporelles sont des adverbes temporaires, qui sont des adverbes propres ayant le sens de 

temps et des adverbes, dénotant la corrélation avec le moment de la parole : préséance, 

simultanéité, suite, durée, répétition, complétude. 

En parlant des relations de temps des adjectifs, nous arrivons à la conclusion qu'ils peuvent 

être divisés en deux lexico-grammaticaux groupes: adjectifs caracterisant  le  temps 

(прилагательные,  характеризующие  время  как таковое) et adjectifs, adjectifs  donnant  

au  temps  des caracteristiques de l’homme et de la vie humaine (приписывающие  времени  

черты присущие  человеку  и  человеческой  жизни). 
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